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BEFORE USE
Before use, please read this manual carefully.

Only connect the appliance to an earthed wall socket.

This appliance is for household use only. When using electrical 
appliances, basic safety precautions should always be followed to 
avoid fires, electric shocks, burns, or other injuries and damage. Read 
these operating and safety instructions carefully.

IMPORTANT SAFEGUARDS (1/2)
1.This machine is unavailable for the weak, unresponsive, or 
psychopathic person(including children), unless under the direction or 
help from the person who has the responsibility for security. Children 
should be overseen, so it can be testified that they are not playing with 
it.

2.Before using, put this machine on a stable and even table board,
operate according to the above methods.

3.Before juicing, first confirm juicing net and rotor clutched in position,
and no hard contact between juicing net cutter and transparent cover. 
Put the transparent cover on, fasten tight the handle, then turn on the 
machine.

4.Before being used, the motor works in the running-in phase, there 
may be a slight peculiar smell and spark, this is normal, after the motor 
works for some period, the above phenomenon will disappear.

5.During juicing, make sure there is not too full juice and residue in the 
middle seat and residue cup, if too full, please cut off the power supply, 
clean up, then use again.

6.During use, do not open the cup cover. In case of the power supply 
is on, do not put a hand or any ware into the mixing cup or feed port, 
otherwise, a harmful accident may occur or this machine may be 
damaged.
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IMPORTANT SAFEGUARDS (2/2)
7.In order to prolong the service life of this machine and the over-
temperature protective device is mounted in the motor. If the motor 
works for a long time or is overloaded when over warning temperature, 
the power supply will automatically cut off. After the motor stops, pull 
out the plug of the power supply, wait for the motor to cool (about 30 
min), use it again.

8.During operating, please do not leave, never let children operate this 
machine.

9.When this machine works in mixing, mincing, or grinding conditions, 
no-loaded or over-loaded work is strictly prohibited.

10.After an operation, do not pour the food out until pulling out the 
plug of the power supply.

11.Cutters are very sharp, in order to avoid danger, when cleaning a 
cutter, please put the cutter under water tap for washing, do not wash it 
with hand.

12.This machine must not be used for others beyond regulated 
purposes.

13.In case of a damaged power supply cord, in order to avoid danger, 
the replacement must be performed by the manufacturer or its service 
department or similar professional persons.
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PARTS & LOCATION

1. Pushing bar   2.Transparent cover 
3. Juicing net  4. Middle ring
5. Handle   6. Residue barrel
7. Main machine  8. Juicer jug
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PERFORMANCES
1.For the juicer with a large diameter, the entire apple or pear can be 
put in for juicing, no cutting apart is needed, easy and quick.

2.Design is fine, simple, and beautiful, with a combined structure, easy 
to operate and clean.

3. High-speed electric motor with overheating protection is adopted, 
high efficiency, time-saving, energy-saving, the high service life of the 
motor.

4.Safety lock unit for switching is specially designed, in order to make 
sure safety and reliability in use.

ATTENTION BEFORE USING
1.This machine is set with a safety unit, when the handle does not 
fasten the cover or the cutter seat is not fastened, the motor cannot turn, 
so as to ensure safety for the user.

2.When disassembling or assembling the juicer, press the upper feed 
port of the cover with your hand, then force the handle to slide in or out 
of the cover slot.

3.When disassembling juicing net, first remove the cover and residue 
barrel, then turn the middle ring up to 30 degrees by holding juicing 
nozzle with your hand, and take up, the juicing net will automatically 
leave the rotor.

4.In order to avoid damage, before using, first check the power supply 
for compliance with rated voltage.

5.Clean all parts able to disassemble (refer to the section of 
“maintenance and cleaning”).

6.When assembling, please carefully read the diagram of “name and 
position of main components”.

7.Please carefully read the “attentions” before using.
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JUICING
1.Before using, please confirm the button switch of the main machine in 
a stop state, in this way, in case assembly is not completed, starting the 
main machine can be avoided, so unnecessary damage for persons or 
property avoided.

2.Before juicing, first confirm juicing net and rotor clutched in position, 
and no hard contact between juicing net cutter and transparent cover. 
Put the transparent cover on, put the handle into the cover slot, then turn 
on the machine.

3.For using, assemble according to the diagram of “name and position 
of main components”. Turn on the power supply, press switch to let the 
machine run no-load for 5 sec. Put prepared vegetable or fruit into feed 
port of the juicer, press with the pushing bar, evenly, hard and slowly, 
juice of the vegetable or fruit can be found, original, fresh, good for 
health.

4. Note: when pressing food with the pushing bar, force shall be even 
or indirect, pressing force shall not be more than 1 kg, no too sudden 
force, otherwise, juicing effect will be reduced.

OPERATING TIME
This machine is designed with button switches of O grading, I grading, 
II grading (O for stop, I for weak grading, II for strong grading). For 
juicing, select strong grading, for operating time, after operating for 
1min, stop for 1min, then use again. After the above operation is 
performed three times, stop for 15 min, do not operate until the motor 
is cooled, in this way, the service life of this machine will be prolonged, 
the machine will serve you more efficiently.
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MAINTENANCE & CLEANING
1.This machine shall be often used, so as to keep the motor dry and 
clean.

2.If not using for a long time, please store this machine in a dry and 
well-ventilated place so as to prevent the motor from being damped 
and going moldy.

3.No washing the main machine. When cleaning, only wipe with a 
wet cloth. Other components may be washed directly with water, such 
as pushing the bar, cover, middle seat, residue cup, juice nozzle cover.

DISPOSAL                                                                                                          
Do not dispose of the device in normal domestic waste.
Dispose of the device over a registered waste disposal firm or through 
your communal waste disposal facility.
Observe the currently valid regulations. In case of doubt, consult your 
waste disposal facility.

WARRANTY                                                                                                          
Dear Valued Customer,

Thank you very much for purchasing a MOA product. 

We wish you to inform you that this product is covered by a warranty 
which complies with all legal provisions concerning existing warranty 
and consumer rights in the country where the product was purchased.

Should you find any defect or malfunction of your MOA product, 
please contact the appropriate Customer Care Center.

Sincerely yours,
The MOA Team
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VOOR HET GEBRUIK
Lees deze handleiding voor gebruik met aandacht. 

Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact.

Dit apparaat is alleen voor huishoudelijk gebruik. Bij gebruik van 
elektrische apparaten, moeten algemene veiligheidsmaatregelen altijd 
opgevolgd worden om brand, elektrische schokken, brandwonden en 
andere verwondingen en vormen van schade te voorkomen. Lees deze 
gebruiksaanwijzing en veiligheidsmaatregelen zorgvuldig.

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN (1/2)
1. Dit apparaat is niet geschikt voor de zwakke, ongevoelige of 
psychisch uitgedaagde persoon (inclusief kinderen), tenzij onder 
toezicht of ondersteuning van de persoon met verantwoordelijkheid 
voor hun veiligheid. Op kinderen moet altijd toezicht worden 
gehouden, om zeker te stellen dat ze niet met het apparaat spelen.

2. Plaats dit apparaat voor gebruik op een stabiel en vlak tafelblad.
Bedien het in naleving van de onderstaande methodes.

3. Controleer voordat u begint met persen of het zeefje en de rotor 
vastzitten in de juiste positie,
en dat er geen hard contact zit tussen het mesje, de zeef en de 
transparante deksel. Plaats de transparante deksel, zet vast met de 
hendel en zet dan de machine aan.

4. Voor het eerste gebruik heeft de motor een warmloopfase. Dit kan 
een enigszins eigenaardige geur en vonken afgeven. Dit is normaal. 
Nadat de motor even heeft gedraaid, verdwijnt dit fenomeen.

5. Zorg tijdens het persen dat er niet te veel sap ontstaat en dat er geen 
residu achterblijft op het middelste onderdeel en in de opvangbeker. 
Schakel indien nodig de stroom uit, ruim op en start daarna het 
apparaat opnieuw.

6. Open de deksel niet wanneer het apparaat in gebruik is. Als het 
apparaat stroom heeft, mag er nooit een hand of een artikel in de 
mixbeker of ingang worden gestoken. Dit kan leiden tot letsel of de 
machine kan beschadigd raken.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN (2/2)
7. Om de levensduur van dit apparaat te verlengen zit er een 
beveiliging tegen oververhitting in de motor. Als de motor gedurende 
een lange tijd werkt of overbelast raakt, en daardoor oververhit raakt, 
dan schakelt het apparaat automatisch uit. Haal de stekker uit het 
stopcontact als de motor stopt. Laat de motor afkoelen (ongeveer 30 
minuten) voordat u deze weer gebruikt.

8. Laat het apparaat niet onbeheerd achter als deze aan staat en laat 
kinderen nooit dit apparaat bedienen.

9. Het is verboden dit apparaat te laten mixen, snijden of malen 
zonder inhoud of met teveel inhoud.

10. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u na een 
bewerking de inhoud uit de beker giet.

11. De mesjes zijn zeer scherp. Om gevaar te voorkomen kunt u de 
mesjes het beste onder stromend water houden om deze te reinigen. 
Was het niet met de hand.

12. Deze machine is niet geschikt voor andere doeleinden dan 
waarvoor deze bestemd is.

13. In het geval van een beschadigde stroomkabel moet deze 
worden vervangen door de producent of haar klantenservice of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
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ONDERDELEN & LOCATIE

1. Duwbeugel  2. Transparante deksel 
3. Zeefje   4. Middelste ring
5. Hendel   6. Afvalbeker
7. Hoofdmachine  8. Sapbeker

II IIII
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PRESTATIES
1. In de juicer met grote diameter past een volledige appel of peer. 
Deze hoeft u niet eerst te snijden, voor een snel en makkelijk resultaat.

2. Het ontwerp is uitstekend, simpel en mooi, met een modulaire 
structuur voor makkelijke bediening en schoonmaak.

3. Elektrische motor met hoge snelheid en beveiliging tegen 
oververhitting voor hoge efficiëntie, tijdbesparing, energiebesparing en 
een lange levensduur van de motor.

4. Dit apparaat heeft een speciaal ontworpen veiligheidsvergrendeling 
voor extra veiligheid en betrouwbaarheid in gebruik.

LET OP VOOR GEBRUIK
1. Deze machine is voorzien van een beveiligingsmechanisme. Als 
de hendel de deksel niet goed sluit of als het opzetstuk niet goed vast 
zit, dan kan de motor niet draaien. Dit is om de veiligheid van de 
gebruiker te garanderen.

2. Om de juicer in elkaar te zetten of uit elkaar te halen, drukt u op de 
bovenste ingang van de deksel met uw hand. Duw daarna de hendel 
om het slot open of dicht te zetten.

3. Bij het verwijderen van de zeef, neemt u eerst de deksel af en 
verwijdert u de afvalbeker. Dan draait u de middelste ring tot 30 
graden door de saptuit met uw hand vast te houden en op te tillen. De 
zeef komt automatisch uit de rotor.

4. Om schade te voorkomen dient u voor gebruik te controleren of de 
stroomvoorziening geschikt is voor dit apparaat.

5. Reinig alle onderdelen die gedemonteerd kunnen worden (zie de 
sectie “onderhoud en reinigen”).

6. Let bij het monteren goed op. Lees hiervoor het schema ‘naam en 
positie van hoofdonderdelen’.

7. Lees alle waarschuwing goed door voor gebruik.



Sapcentrifuge - NederIandse handleiding 12

NL

PERSEN
1. Controleer voor gebruik of de schakelaar van het apparaat op 
‘stop’ staat. Zo kunt u niet per ongeluk het apparaat starten tijdens het 
opzetten van onderdelen en voorkomt u onnodig letsel en schade aan 
personen en eigendom.

2. Controleer voordat u begint met persen of het zeefje en de rotor 
vastzitten in de juiste positie en dat er geen hard contact zit tussen het 
mesje van het zeefje en de transparante deksel. Plaats de transparante 
deksel, zet vast met de hendel en zet dan de machine aan.

3. Let bij het monteren goed op. Lees hiervoor het schema ‘naam 
en positie van hoofdonderdelen’. Verbind het apparaat met een 
stroomvoorziening. Druk op knop om de machine voor 5 seconden te 
laten draaien zonder inhoud. Stop de voorbereide groentes en fruit in 
de ingang van de juicer. Druk op de duwbeugel. Doe dit gelijkmatig, 
hard en langzaam. Het sap van groentes of fruit is natuurlijk, vers en 
goed voor de gezondheid.

4. Let op: wanneer u ingrediënten snijdt via de duwbeugel, duw 
dan gelijkmatig of indirect. Zet niet meer dan 1kg kracht en duw 
niet plotseling, maar langzaam. Anders kan dit effect hebben op de 
efficiëntie van de juicer.

BEDIENINGSTIJD
Dit apparaat is ontworpen met schakelaars met O, I en II (O voor 
stop, I voor lichte stand, II voor sterke stand). Kies voor juicen de 
sterke stand. Stop na elke minuut voor 1 minuut voordat u verder gaat. 
Als u dit drie keer heeft gedaan, stopt u voor 15 minuten. Bedien de 
motor niet totdat deze is afgekoeld; dit verlengt de levensduur van het 
apparaat en het apparaat zal efficiënter werken.
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VERWIJDEREN                                                                                                          
Gooi het apparaat niet bij het huishoudelijk afval.
Breng het apparaat naar een geregistreerd afvalverwerkingsbedrijf of 
naar de plaatselijke milieustraat.
Houd u zich aan de huidige geldige regelgeving. Neem in geval van 
twijfel contact op met het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf.

GARANTIE                                                                                                          
Gewaardeerde klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van een MOA-product.

Wij wensen u hierbij mee te delen dat dit product wordt gedekt door 
een garantie die voldoet aan alle wettelijke bepalingen inzake de 
heersende garantie- en consumentenrechten in het land waar het 
product werd gekocht.

Mocht u een defect of storing vaststellen aan uw MOA-product, neemt 
u dan a.u.b. contact op met het passende Customer Care Center 
(klantenservice), waar u het product heeft gekocht.

Hartelijke groet,
Het MOA Team

ONDERHOUD & REINIGEN
1. Gebruik dit apparaat regelmatig om de motor droog en schoon te 
houden.

2. Indien u het voor een langere periode niet gebruikt, gelieve dit 
apparaat op te bergen op een droge en goed geventileerde ruimte. Dit 
voorkomt dat de motor vochtig en beschimmeld raakt.

3. De hoofdmachine mag niet worden gewassen. Gebruik alleen een 
vochtige doek om deze schoon te maken. Andere onderdelen kunnen 
rechtstreeks met water worden gewassen, zoals de duwbeugel
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VOR INBETRIEBNAHME
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch sorgfältig 
durch.

Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose an.

Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Bei der 
Verwendung von elektrischen Geräten sollten immer grundlegende 
Sicherheitsregeln beachtet werden, um Brände, Stromschläge, 
Verbrennungen oder andere Verletzungen und Schäden zu vermeiden. 
Lesen Sie diese Betriebs- und Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch.

WICHTIGE 
SICHERHEISTVORKEHRUNGEN (1/2)
1. Dieses Gerät ist nicht bestimmt für schwache, unempfängliche 
oder psychopathische Personen (einschließlich Kinder), es sei denn, 
sie werden durch eine Person, die für ihre Sicherheit zuständig ist, 
beaufsichtigt oder unterstützt und darauf achtet, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

2. Stellen Sie das Gerät vor dem Gebrauch auf eine stabile und ebene 
Tischplatte,
und gehen Sie gemäß den oben genannten Methoden vor.

3. Vergewissern Sie sich vor dem Entsaften, dass das Entsaftungsnetz 
und der Rotor eingekuppelt sind und kein harter Kontakt zwischen 
Saftnetzmesser und transparenter Abdeckung besteht. Setzen Sie die 
transparente Abdeckung auf, ziehen Sie den Griff fest und schalten Sie 
das Gerät ein.

4. Vor der Verwendung arbeitet der Motor in der Einlaufphase, es kann 
ein leichter eigenartiger Geruch und Funkenbildung auftreten, dies ist 
normal, nachdem der Motor einige Zeit gearbeitet hat, verschwindet 
das oben genannte Problem.

5. Achten Sie beim Entsaften darauf, dass sich nicht zu viel Saft 
und Rückstände im Mittelsitz und in der Resteschale befinden, wenn 
dieser zu voll ist, schalten Sie bitte den Strom ab, säubern Sie ihn und 
verwenden Sie ihn dann erneut.

6. Öffnen Sie während des Betriebs nicht die Abdeckung des Mixers. 
Stecken Sie bei eingeschalteter Stromversorgung weder die Hand noch 
andere Gegenstände in den Mischbehälter oder die Zuführungsöffnung, 
andernfalls kann es zu einem gefährlichen Unfall kommen oder das 
Gerät kann beschädigt werden.



Entsafter - Deutsche Handbuch 15

DE

WICHTIGE 
SICHERHEISTVORKEHRUNGEN (2/2)
7. Um die Lebensdauer dieses Geräts zu verlängern, ist im Motor eine 
Schutzvorrichtung für übermäßiger Temperatur eingebaut. Wenn der 
Motor lange Zeit arbeitet oder bei Überschreitung der Warntemperatur 
überlastet wird, wird die Stromversorgung automatisch abgeschaltet. 
Nachdem der Motor gestoppt hat, ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, warten Sie, bis der Motor abgekühlt ist (ca. 30 min), und 
verwenden Sie das Gerät dann erneut.

8. Achten Sie während des Betriebs immer darauf, dass keine Kinder 
mit dem Gerät arbeiten.

9. Wenn diese Maschine während des Mischens, Zerkleinerns oder 
Mahlens arbeitet, ist das Arbeiten im Leerlauf oder unter Überlast 
strengstens verboten.

10. Schütten Sie nach einem Vorgang die Lebensmittel erst heraus, 
wenn Sie den Stecker aus der Steckdose gezogen haben.

11. Die Messer sind sehr scharf, um Gefahren zu vermeiden, halten Sie 
das Messer zum Reinigen bitte unter den Wasserhahn, waschen Sie es 
nicht mit der Hand.

12. Dieses Gerät darf nicht für andere als die vorgeschriebenen 
Zwecke verwendet werden.

13. Im Falle eines beschädigten Netzkabels muss der Austausch 
zur Vermeidung von Gefahren durch den Hersteller oder dessen 
Kundendienst oder vergleichbare Fachkräfte erfolgen.
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TEILE & STANDORT

1. Schubstab   2. Transparente Abdeckung 
3. Entsaftungsnetz  4. Mittlerer Ring
5. Griff   6. Resteschale
7. Hauptmaschine  8. Entsafter-Mini-Krug
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LEISTUNG
1. Bei der Saftpresse mit einem großen Durchmesser kann der ganze 
Apfel oder die ganze Birne zum Entsaften in das Gerät gegeben 
werden, Sie brauchen diese nicht auseinanderschneiden, einfach und 
schnell.

2. Das Design ist fein, einfach und schön, mit einer kombinierten 
Struktur, einfach zu bedienen und zu reinigen.

3. High-Speed-Elektromotor mit Überhitzungsschutz, mit hoher Effizienz, 
zeitsparend, energiesparend und mit hoher Lebensdauer.

4. Die Sicherheitsverriegelungseinheit beim Schalten ist speziell 
entworfen, um Sicherheit und Zuverlässigkeit während des Gebrauchs 
zu gewährleisten.

ACHTUNG VOR DEM GEBRAUCH

1. Diese Maschine verfügt über eine Sicherheitseinheit: Wenn der Griff 
nicht gut an der Abdeckung befestigt ist oder das Messer nicht richtig 
befestigt ist, kann der Motor nicht drehen, um die Sicherheit für den 
Benutzer zu gewährleisten.

2. Wenn Sie den Entsafter auseinander- oder zusammenbauen, drücken 
Sie mit der Hand auf die obere Einfüllöffnung des Deckels und schieben 
Sie dann den Griff mit etwas Krafteinwirkung in den Schlitz des 
Deckels.

3. Bei der Demontage des Entsaftungsnetzes entfernen Sie zuerst den 
Deckel und die Resteschale, drehen Sie dann den mittleren Ring um 
30 Grad, indem Sie die Entsaftungsdüse mit der Hand festhalten, und 
nehmen Sie sie hoch, das Entsaftungsnetz geht automatisch vom Rotor.

4. Um Schäden zu vermeiden, überprüfen Sie vor der Verwendung 
zuerst die Stromversorgung auf Einhaltung der Nennspannung.

5. Reinigen Sie alle demontierbaren Teile (siehe Abschnitt „Wartung & 
Reinigung”).

6. Lesen Sie beim Zusammenbau bitte sorgfältig den Abschnitt „Name 
und Position der Hauptteile“.

7. Lesen Sie vor der Verwendung bitte sorgfältig die „Hinweise“ durch.
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ENTSAFTEN
1. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung bitte, dass der 
Knopfschalter der Hauptmaschine ausgeschaltet ist. Auf diese Weise, 
falls die Montage nicht abgeschlossen ist, kann das Starten der 
Hauptmaschine vermieden werden, so dass unnötige Schäden an 
Personen oder Eigentum vermieden werden.

2. Stellen Sie vor dem Entsaften sicher, dass das Entsaftungsnetz und 
der Rotor eingekuppelt sind und kein harter Kontakt zwischen dem 
Entsaftungsnetzmesser und der transparenten Abdeckung besteht. 
Setzen Sie die transparente Abdeckung auf, stecken Sie den Griff in 
den Schlitz der Abdeckung und schalten Sie dann das Gerät ein.

3. Montieren Sie das Gerät gemäß dem Abschnitt “Name und Position 
der Hauptteile”, um es in Betrieb zu nehmen. Schalten Sie den Strom 
ein, drücken Sie den Schalter, um das Gerät 5 Sekunden lang im 
Leerlauf laufen zu lassen. Legen Sie vorbereitetes Gemüse oder Obst 
in der Einfüllöffnung des Entsafters, drücken Sie mit dem Schubstab 
gleichmäßig, hart und langsam nach unten. Der Saft des Gemüses oder 
Obsts ist original, frisch und gut für die Gesundheit.

4. Hinweis: Beim Entsaften von Lebensmitteln mit dem Schubstab muss 
die Kraft gleichmäßig oder indirekt sein, diese darf nicht mehr als 
1 kg betragen oder plötzliche Kraft gesetzt werden, sonst wird der 
Entsaftungseffekt reduziert.

BETRIEBSZEIT
Diese Maschine ist mit Tastenschaltern für O-Einstufung, I- Einstufung 
und II- Einstufung ausgestattet (O für Stopp, I für schwache Einstufung, II 
für starke Einstufung). Wählen Sie zum Entsaften die starke Einstufung, 
nach 1 Minute Betrieb, stoppen Sie für 1 Minute und starten dann 
erneut. Nachdem der obige Vorgang dreimal durchgeführt wurde, 
stoppen Sie für 15 Min., bis der Motor abgekühlt ist, auf diese Weise 
wird die Lebensdauer dieser Maschine verlängert und wir Ihnen die 
Maschine effizienter dienen.
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ENTSORGUNG                                                                                                                                            
                  
Dieses Gerät nicht über den Haushaltsmüll entsorgen.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät über ein zugelassenes 
Entsorgungsunternehmen oder Ihre öffentliche Recyclinganlage.
Bitte beachten Sie die aktuell geltenden Richtlinien und wenden Sie sich 
im Zweifelsfall an Ihre zuständige Recyclinganlage.

GARANTIE                                                                                                          
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke MOA entschieden 
haben.

Wir möchten Sie hiermit darüber informieren, dass die Gewährleistung 
dieses Produkts sämtliche gesetzlichen Vorschriften zu bestehenden 
Gewährleistungen sowie Ihre Rechte als Verbraucher in dem Land 
berücksichtigt, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

Sollten Sie einen Fehler feststellen oder sollte Ihr MOA-Gerät nicht 
ordnungsgemäß funktionieren, wenden Sie sich bitte an das betreffende 
Kundenservice-Zentrum.

Mit freundlichen Grüßen
Ihr MOA Team

WARTUNG & REINIGUNG

1. Wenn diese Maschine häufig verwendet wird, muss der Motor 
trocken und sauber bleiben.

2. Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, lagern Sie es bitte 
an einem trockenen und gut belüfteten Ort, damit der Motor nicht feucht 
wird und schimmelt.

3. Reinigen Sie nicht die Hauptmaschine. Zum Reinigen nur mit 
einem feuchten Tuch abwischen. Andere Komponenten können direkt 
mit Wasser gereinigt werden, z.B. Schubstab, Deckel, Mittelsitz, 
Resteschale, Saftdüsenabdeckung



Extracteur de jus - Manuel en français 20

FR

AVANT UTILISATION
Avant utilisation, veuillez lire attentivement ce manuel.

Branchez l’appareil uniquement sur une prise murale mise 
à la terre.

Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Lors 
de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions de sécurité 
de base doivent toujours être suivies pour éviter les incendies, les 
chocs électriques, les brûlures ou autres blessures et dommages. Lisez 
attentivement ces instructions de fonctionnement et de sécurité.

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
(1/2)
1. Cette machine ne doit pas être utilisée par des personnes faibles, 
non-sensitives ou psychopathiques (y compris les enfants), sauf en 
présence ou avec l’aide d’une personne qui a la responsabilité de la 
sécurité. Les enfants doivent être surveillés, afin d’être certain qu’ils ne 
puissent pas jouer avec l’appareil.

2. Avant de l’utiliser, placez l’appareil sur une table stable et uniforme, 
utilisez
les méthodes indiquées ci-dessus.

3. Avant de presser le jus, vérifiez d’abord que le centrifuge et le rotor 
soient bien en place et qu’il n’y ait pas de contact dur entre le système 
d’extraction du jus et le couvercle transparent. Mettez le couvercle 
transparent en place, serrez fermement la poignée, puis mettez la 
machine en marche.

4. Avant d’être utilisé, le moteur fonctionne en phase de rodage, il peut 
y avoir une légère odeur et quelques étincelles, c’est normal, une fois 
que le moteur aura fonctionné pendant un certain temps, ceci ne se 
reproduira plus.

5. Pendant l’extraction du jus, assurez-vous qu’il n’y ait pas trop de jus 
ni de résidus dans la partie centrale ni dans le bac à résidus, s’il est 
trop plein, veuillez couper le courant et nettoyez l’appareil avant de le 
réutiliser.

6. Pendant l’utilisation, ne retirez pas le couvercle du bac. Si le courant 
électrique est allumé, ne mettez pas votre main ou un objet dans 
l’appareil ni dans le port d’alimentation, sinon un accident dangereux 
pourrait survenir ou cette machine pourrait être endommagée.
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MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
(2/2)
7. Afin de prolonger la durée de vie de cet appareil, une protection 
contre la surchauffe a été installée dans le moteur. Si le moteur 
fonctionne pendant trop longtemps ou s’il est en état de surchauffe, 
le courant électrique sera automatiquement coupé. Après l’arrêt du 
moteur, débranchez le courant, attendez que le moteur refroidisse 
(environ 30 min), avant de réutiliser l’appareil.

8. Pendant le fonctionnement, veuillez rester près de l’appareil, ne 
jamais laisser les enfants l’utiliser.

9. Lorsque l’appareil est utilisé dans sa fonction de mixeur, éminceur ou 
broyeur, ne jamais le surcharger.

10. Après avoir utilisé l’appareil, ne jamais retirer les aliments avant de 
l’avoir débranché.

11. Les couteaux sont très tranchants, afin d’éviter tout danger, lors du 
nettoyage d’un couteau, veuillez le mettre sous le robinet d’eau pour le 
laver, ne le lavez pas à la main.

12. Cet appareil ne doit pas être utilisé à des fins autres que celles 
réglementées.

13. Si le câble d’alimentation est endommagé, afin d’éviter tout 
danger, le remplacement doit être effectué par le fabricant ou par son 
service après-vente ou par des professionnels similaires.
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PIÈCES ET EMPLACEMENT

1. Barre de poussée   2. Couvercle transparent
3. Centrifuge    4. Anneau central
5. Poignée    6. Bac à résidus
7. Moteur    8. Récipient d’extraction
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PERFORMANCES
1. Pour le presse-agrumes à grand diamètre, une pomme ou une poire 
peut être pressée dans leur totalité, pas besoin de la couper à l’avance, 
facile et rapide..

2. Le design est élégant, simple et beau, avec une structure combinée, 
facile à utiliser et à nettoyer.

3. Le moteur électrique à grande vitesse avec protection contre la 
surchauffe est adapté, rendement élevé, gain de temps, économie 
d’énergie, durée de vie élevée du moteur.

4. L’unité de verrouillage de sécurité pour la commutation est 
spécialement conçue pour assurer la sécurité et la fiabilité d’utilisation.

ATTENTION AVANT UTILISATION

1. Cette machine est équipée d’une unité de sécurité, lorsque la 
poignée ne fixe pas le couvercle ou que la partie de coupe n’est pas 
bien fixée, le moteur ne peut pas tourner, afin d’assurer la sécurité de 
l’utilisateur.

2. Lors du démontage ou de l’assemblage du centrifuge, appuyez sur le 
port d’alimentation supérieur du couvercle avec votre main, puis forcez 
la poignée à glisser dans ou hors de la fente du couvercle.

3. Lors du démontage du filet de jus, retirez d’abord le couvercle et le 
bac à résidus, puis tournez l’anneau du milieu jusqu’à 30 degrés en 
tenant la buse de jus avec votre main, et retirez-le, le filet de jus sortira 
automatiquement du rotor.

4. Afin d’éviter tout dommage, avant utilisation, vérifiez d’abord la 
conformité de l’alimentation avec la tension nominale.

5. Nettoyez toutes les pièces pouvant être démontées (reportez-vous à 
la section «entretien et nettoyage»).

6. Lors de l’assemblage, veuillez lire attentivement le schéma «nom et 
position des principaux composants».

7. Veuillez lire attentivement les « conseils » avant l’utilisation.
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EXTRACTION DU JUS
1. Avant d’utiliser, veuillez vérifier que l’interrupteur de la machine soit 
en position d’arrêt, de cette manière, au cas où l’assemblage n’est pas 
terminé, le démarrage de la machine principale peut être évité, évitant 
ainsi les dommages inutiles aux personnes ou aux biens.

2. Avant l’extraction du jus, vérifiez d’abord que le filet de jus et le 
rotor soient bien en place, et qu’il n’y ait pas de contact dur entre le 
coupe-filet d’extraction et le couvercle transparent. Mettez le couvercle 
transparent, insérez la poignée dans la fente du couvercle, puis mettez 
la machine en marche.

3. Pour l’utilisation, assembler selon le schéma «nom et position des 
principaux composants». Mettez le courant, appuyez sur l’interrupteur 
pour laisser la machine fonctionner à vide pendant 5 secondes. Mettez 
les légumes ou les fruits préparés dans le port d’alimentation de la 
centrifugeuse, appuyez avec la barre de poussée, uniformément, 
durement et lentement, le jus du légume ou du fruit est prêt, original, 
frais, bon pour la santé.

4. Remarque : lors de la pression des aliments avec la barre de 
poussée, la force doit être uniforme ou indirecte, la force de pression 
ne doit pas dépasser 1 kg, pas de force trop brusque, sinon l’effet de 
l’extraction du jus sera réduit.

DURÉE DE FONCTIONNEMENT
Cette machine est conçue avec des interrupteurs à bouton de gradation 
O, I gradation, II (O pour arrêt, I pour gradation faible, II pour 
gradation forte). Pour l’extraction du jus, sélectionnez un calibrage 
fort, pour le temps de fonctionnement, après une opération de 1 min, 
arrêtez pendant 1 min, puis utilisez à nouveau. Une fois l’opération 
ci-dessus effectuée trois fois, arrêtez-vous pendant 15 min, ne faites pas 
fonctionner jusqu’à ce que le moteur soit refroidi, de cette manière, la 
durée de vie de cette machine sera prolongée, la machine vous servira 
plus efficacement.
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DISPOSITION                                                                                                                                           
                   
Ne jetez pas l’appareil avec les ordures ménagères normales.
Jetez l’appareil dans une entreprise d’élimination des déchets agréée 
ou dans votre installation d’élimination des déchets commune.
Respectez la réglementation en vigueur. En cas de doute, consultez 
votre installation d’élimination des déchets.

GARANTIE                                                                                                          
Très cher client,

Merci beaucoup d’avoir acheté un produit MOA.

Nous souhaitons vous informer que ce produit est couvert par une 
garantie conforme à toutes les dispositions légales concernant la 
garantie et les droits des consommateurs existants dans le pays où le 
produit a été acheté.

Si vous constatez un défaut ou un dysfonctionnement de votre produit 
MOA, veuillez contacter le centre de service clientèle approprié.

Cordialement,
L’équipe MOA

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
1. Cet appareil doit être souvent utilisé, afin de garder le moteur sec et 
propre.

2. Si vous ne l’utilisez pas pendant une longue période, veuillez ranger 
cette machine dans un endroit sec et bien ventilé afin d’éviter que le 
moteur ne soit amorti et ne moisisse.

3. Ne pas laver le moteur. Lors du nettoyage, essuyez uniquement avec 
un chiffon humide. D’autres composants peuvent être lavés directement 
avec de l’eau, comme la barre de poussée, le couvercle, la partie 
centrale, le bac à résidus, le couvercle de la buse à jus.


